
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

18TH SUNDAY AFTER PENTECOST  
SEPTEMBER 22, 2024 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com 

Secretary  / Wedding & Funeral Coordinator 
          Bellanira Meda R. Ext. 133 
       bmeda@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

1 s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ………..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday              stanneshomeschoolers@gmail.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….…. Gr an t  Du nn   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

       

  

  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Sept. 22 
6:00 AM  
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

18th Sunday After Pentecost, II Class  
Priest’s Intention  
Mateo Escobar, birthday by Blanca Uribe 
Pro populo  
+Ann Leadon by the Leadon family 
Israel De Jesús Rodríguez, birthday by Maria A. Rodriguez 

+Maria Alicia Patiño Mezta por la familia Garduño 

Mon. Sept. 23 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

 St. Linus, III Class      
Franz & Fabi Amante 
Worden family by Ana-Corina North 
Thanksgiving by Zina Hallak 

Tue. Sept. 24 
7:15 AM 
9:00 AM 

Feria or Our Lady of Ransom, IV Class 
+Javier Garcia y +Maria Auxilio Garcia por Elsa Garcia 

+Pietro & +Serafina Barbatta by Patricia Blasius 

Wed. Sept. 25 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

Feria, IV Class  
Theresa Klefkorn by R. Lambert 
Fraternity of St. Peter by Sara Ruiz 
For the FSSP 

Thur. Sept. 26 
7:15 AM 
9:00 AM 

Ss. Isaac Jogues, Jean Brebeuf & Companions, III Class 

Confraternity of St. Peter by Maria Polifka 
Familia Kubilis por Maria Kubilis 

Fri. Sept. 27 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

Ss. Cosmas and Damian, III Class  
Priest’s Intention  
Charlotte Grace Janke by M. Janke 
Charlene y Charlotte Maldonado  

Sat. Sept. 28 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Wenceslaus, III Class 
+Socorro Torres by Silvia Jacobs 
St. Anne’s ushers and their families by P. Taubman 

Sun. Sept. 29 
6:00 AM  
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

The Dedication of St. Michael the Archangel, I Class  

Priest’s Intention  
Carlos Escobar, birthday by Blanca Uribe 
Pro populo  
+Paul Osuna, Sr. by the Osuna family 
+Miguel Contreras Magaña, birthday by the Contreras family. 

+Ray & +Alice Duschane by E. Stahl 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Thursday, September 26 

 English adult catechism class at 7 pm in the parish hall 
 
Saturday, September 28 

 First Communion & Confirmation classes 
 
 
 
 
 
 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Sábado, 28 de septiembre 

 Clases de Primera Comunión y Confirmación.   

 Clase de catecismo en español para adultos.   

 
 
 

 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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AWAY: Both Fr. Eggleston and Fr. Valenzuela will be away this 
week.  Fr. Eggleston will not return until October 12th.  

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, September 24. 

CONFERENCES ON THE HOLY SHROUD (the cloth in which 
Our Lord’s body was wrapped after His death) will be present-
ed by Jim Bertrand, a member of the American Confraternity 
of the Holy Shroud. The conferences will take place in the par-
ish hall. You will be amazed at all that is revealed by the Holy 
Shroud. See times below:  

Monday, Sept. 30, at 7 pm 

Tuesday, Oct. 1 at 10 am 

Tuesday, Oct. 1 at 7 pm 

YOUTH GROUP: St. Anne's Youth Group registration is now 
open for active and registered parishioners aged 13-18. Please 
send an email to YouthGroup@StAnneSD.com to register. 
Our first meeting will be Tuesday, October 22.  

 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

AUSENTES: Tanto el P. Eggleston como el P. Valenzuela estarán 
fuera esta semana.  El P. Eggleston no regresará hasta el 12 de 
octubre.  

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y 
Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 24 de septiembre.   

CONFERENCIAS SOBRE LA MANTA DE TURÍN (la tela en la cual 
fue envuelto el cuerpo de Nuestro Señor tras su muerte) serán 
presentadas por Jim Bertrand, miembro de la Cofradía Ameri-
cana de la Manta de Turin. Las conferencias se llevarán a cabo 
en el salón parroquial. Le sorprenderá todo lo que la manta 
revela. Vea a continuación los horarios:  

Lunes, 30 de septiembre, a las 7 pm 

Martes, 1 de octubre, a las 10 am 

Martes 1 de octubre a las 7 pm 

GRUPO DE JOVENES: Las inscripciones están abiertas para todos 
los jóvenes de 13 a 18 años de edad, que participan y están re-
gistrados en Santa Ana. Por favor, envíe un correo electrónico a 
YouthGroup@StAnneSD.com para inscribirse. Nuestra prime-
ra reunión será el martes 22 de octubre.  

 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

THE CAPUCHIN POOR CLARE SISTERS will be in St. Anne selling 
homemade desserts and religious items next Sunday, September 29.   

AFTER-ABORTION HEALING RETREAT FOR CATHOLIC WOMEN (or 
Catholic-friendly) given by Rachel’s Hope on Oct. 11-13, 
2024.  Professionally led. Held at the Diocesan Pastoral Center, 3888 
Paducah Drive, San Diego. Confidentiality maintained. Closing Mass 
included. Group Size limited. Cost $60; partial scholarships availa-
ble.  Housing available if needed. “Not judged, not lectured, just 
healed”.  For information/registration call Rosemary Benefield (858) 
581-3022;  text (858) 752-9378 or email rachels_hope@juno.com . 
Visit us on our website: www.RachelsHope.org  

SAVE THE DATE! JOIN CULTURE OF LIFE FAMILY SERVICES for the 
15th Annual "Pro-Life is Good" Gala and Auction on October 19th at 
Paradise Point. We’re excited to feature keynote speaker Chris 
Stefanick, founder of Real Life Catholic and a renowned pro-life ad-
vocate. Celebrate COLFS' 23 years of service and be inspired by 
Chris's powerful message. For more information, email  ga-
la@colfs.org. Tickets can be purchased at friendsofcolfs.org/gala. 

CHAPEL VEILS: St. Stephen Book and Gift Store helps to support fi-

nancially the FSSP apostolate in Sacramento.  If you would like to 

purchase a chapel veil from them at a good price, google: span-

ishchapelveils.com  

 

Las HERMANAS CLARISAS CAPUCHINAS estarán en Santa Ana ven-
diendo postres hechos en casa y artículos religiosos el próximo do-
mingo, 29 de septiembre.   

RETIRO DE SANACIÓN POST-ABORTO PARA MUJERES CATÓLICAS 
(o simpatizantes católicas) impartido por Rachel's Hope el 11 y 13 de 
octubre de 2024.  Sera dirigido por profesionales y se llevará a cabo 
en el Centro Pastoral Diocesano, 3888 Paducah Drive, San Diego. Se 
mantendrá la confidencialidad. Misa de clausura incluida. Grupo limi-
tado. Costo $60; becas parciales disponibles.  Alojamiento disponible 
si es necesario. «No se juzga, no se sermonea, sólo se sana».  Para 
información/inscripción llame a Rosemary Benefield (858) 581-
3022; texto (858) 752-9378 o correo electrónico ra-
chels_hope@juno.com . Visítenos en nuestra página web: 
www.RachelsHope.org 

¡RESERVE LA FECHA! ÚNETE A CULTURE OF LIFE FAMILY SERVICES 
para la 15ª Gala y Subasta Anual “Pro-Life is Good” el 19 de octubre en 
Paradise Point. Estamos muy contentos de presentar al orador princi-
pal Chris Stefanick, fundador de Real Life Catholic y un renombrado 
defensor pro-vida. Celebra los 23 años de servicio de COLFS y déjate 
inspirar por el poderoso mensaje de Chris. 

MANTILLAS: La tienda Stephen Book and Gift Store apoya económi-
camente al apostolado de la FSSP en Sacramento. Si está interesado en 
comprar una mantilla a un precio accesible, puede buscar en Google: 
spanishchapelveils.com. 

mailto:rachels_hope@juno.com
http://www.rachelshope.org/
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FROM THE PASTOR 

Modesty In Dress  

Scripture tells us that the pure of heart will see God (Mt 5, 8). 
Those who are not pure of heart will not see Him. If we wish 
to lead pure lives, we must practice modesty. The United States 
Catholic Catechism for Adults states: “Modesty is a virtue neces-
sary for purity. A modest person dresses, speaks, and acts in a 
manner that supports and encourages purity and chastity, and 
not in a manner that would tempt or encourage sinful sexual 
behavior. Modesty protects the mystery of the person in order 
to avoid exploiting the other. Modesty ensures and supports 
purity of heart, a gift that enables us to see God’s plan for per-
sonal relationships, sexuality, and marriage.”  

Popular culture exerts a strong influence on people. The popu-
lar culture in this country has little use for modesty. It disdains 
and mocks it. Immodesty in dress, speech, and action is rou-
tinely on display in films, on TV, on the Internet, in newspa-
pers and magazines, billboards, and on our streets. Displays of 
immodesty in dress are so pervasive that even good Christians 
sometimes fail to recognize when certain fashions are immod-
est. 

It does not surprise us that those without religion often do not 
value the virtue of modesty and consequently make no effort to 
practice it. We are surprised, however, when professed Chris-
tians do the same - dressing, speaking, and acting in ways that 
are immodest. Like their non-religious peers, they become a 
source of scandal for others, leading them into sin. Pope Pius 
XII wrote: “Oh, how truly was it said that if some Christian 
women could only suspect the temptations and falls they cause 
in others with modes of dress and familiarity of behavior, 
which they unthinkingly consider as of no importance, they 
would be shocked by the responsibility which is theirs.” If what 
the pope wrote then (some 70 years ago) was true, how much 
truer might it be today. 

Please note that dressing modestly does not mean that one has 
to wear clothes that are unattractive. Clothes may be very at-
tractive and at the same time send the message: “I respect my-
self, and I expect others to respect me.”  

St. Jacinta, one of the three children who saw Our Blessed 
Mother at Fatima, is quoted as saying: “Fashions will much of-
fend Our Lord. People who serve God should not follow the 
fashions.” Let us pray daily to Mary, the Mother of God, to 
help us to be modest in word, action, and dress so that we can 
live a pure life, and someday see God. 

 

 

DEL PARROCO 

Modestia en el vestir  

La Escritura nos dice que los puros de corazón verán a Dios 
(Mt 5, 8). Los que no son puros de corazón no lo verán. Si 
queremos llevar una vida pura, debemos practicar la modestia. 
El Catecismo Católico de los Estados Unidos para Adultos afirma, «La 
modestia es una virtud necesaria para la pureza. Una persona 
modesta se viste, habla y actúa de una manera que apoya y fo-
menta la pureza y la castidad, y no actúa de una manera que 
pueda tentar o fomentar un comportamiento sexual pecamino-
so. La modestia protege el misterio de la persona para evitar la 
explotación del otro. La modestia asegura y apoya la pureza de 
corazón, un don que nos permite ver el plan de Dios para las 
relaciones personales, la sexualidad y el matrimonio».  

La cultura popular ejerce una fuerte influencia en las personas. 
La cultura popular de este país tiene poco aprecio por el pu-
dor, la desprecia y se burla de ella. La inmodestia en el vestir, 
en el hablar y en el actuar se exhibe rutinariamente en las pelí-
culas, en la televisión, en Internet, en los periódicos y revistas, 
en las pancartas publicitarias y en nuestras calles. La inmodestia 
en el vestir está tan extendida que incluso los buenos cristianos 
a veces no son capaces de reconocer cuándo ciertas modas no 
son modestas. 

Que no nos sorprenda que quienes no profesan  la religión a 
menudo no valoren la virtud de la modestia y, en consecuen-
cia, no se esfuercen por practicarla. Sin embargo, si es de sor-
prenderse cuando los que profesan ser cristianos hacen lo mis-
mo: se visten, hablan y actúan de manera inmodesta, al igual 
que sus compañeros no religiosos, se convierten en una fuente 
de escándalo para los demás, llevándoles al pecado. El Papa Pío 
XII escribió: «Oh, con cuánta verdad se dijo que, si algunas 
mujeres cristianas pudieran sospechar las tentaciones y caídas 
que causan en otros, con su modo de vestir y familiaridad de 
comportamiento, que irreflexivamente consideran sin impor-
tancia, se escandalizarían de la responsabilidad que les incum-
be.» Si lo que el Papa escribió entonces (hace unos 70 años) era 
cierto, cuánto más cierto podría ser hoy. 

Hay que tener en cuenta que vestir con modestia no significa 
que uno tenga que llevar ropa poco atractiva. La ropa puede 
ser muy atractiva y al mismo tiempo enviar el mensaje: «Me 
respeto y espero que los demás me respeten».  

Santa Jacinta, una de los tres niños que vieron a Nuestra Santí-
sima Madre en Fátima, es citada diciendo: «Las modas ofenden 
mucho a Nuestro Señor. Las personas que sirven a Dios no de-
ben seguir las modas». Recemos diariamente a María, la Madre 
de Dios, para que nos ayude a ser modestos en palabra, acción 
y forma de vestir, para que podamos vivir una vida pura, y al-
gún día ver a Dios. 


